Posudek bakalářské práce Michaly Novákové 

„Empties in Translation of Blanka Bartošová and Kathleen Hayes”
Autorka v předkládané bakalářské práci zkoumá překlad filmu Vratné lahve v titulcích a zaměřuje se především na překlad vlastních jmen. V první kapitole uvádí specifika filmového žánru, komedie a popisuje styl tvorby Svěráků, v další kapitole se zaměřuje na problematiku překládání filmů. Dále charakterizuje problémy související s překlady vlastních jmen úzce spjatých s výchozí kulturou. V dalších částech práce se pak zabývá analýzou překladu.
Rozsah, organizace a obsah

Práce je velmi dobře logicky stavěna, jednotlivé kapitoly na sebe plynule navazují. Snad jen v závěru teoretické části postrádám shrnutí základních teoretických východisek výzkumu. Autorka ve své práci čerpala ze značného počtu aktuálních sekundárních zdrojů a prokázala velmi dobrou znalost a orientaci ve zkoumané problematice, i když v některých pasážích nemá své závěry dostatečně podloženy (např. str. 7, 9, 10). Co se týče výzkumné – analytické – části, postrádám zde detailnější popis metodologie výzkumu, na nějž se autorka pouze velmi stručně odvolává v abstraktu. Z výzkumné části také nevyplývá, pro jaké anglicky mluvící diváky je překlad určen a zda se tedy překladatelkám podařilo převést text Vratných lahví do příslušného kulturního prostředí. Bohužel poměrně detailní kvantitativní zpracování dat zkoumané problematiky uvedené v přílohách není ve vlastním textu téměř interpretováno a celkově tak překladatelská analýza zůstává pouze na popisné úrovni.
Jazyk, styl a formální úprava
Práce vyniká svojí jazykovou úrovní, obsahuje pouze drobnější formální nedostatky, jako je např. vynechávání řádků mezi odstavci, číslování úvodu a závěru, užití Dubbing a Subtitling s velkými písmeny v názvu kapitoly 3.1.
Celkové zhodnocení 

Protože se celkově jedná o práci obsahově i jazykově velmi kvalitní, hodnotím ji jako výbornou a doporučuji ji k obhajobě.
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